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Diglossia.
+ Definition = describes situations in which a society uses two different language
varieties for different functions:

> A "low" (L) language for daily conversation;

» A "high" (H) language for formal purposes, including most or all writing.

+«» Key characteristics of a diglossic situation:

» L is the daily spoken language; H is not used for ordinary conversation.

» L is learned naturally at home; H is learned primarily in school.

» Little - if anything — is written in L (although there may be some exceptions,
such as certain kinds of poetry written in L); H is a written language with a
strong written and literary tradition.

» L is generally considered low and vulgar; H is generally considered superior to
L - more beautiful, more logical, better for expressing lofty thoughts.

> L has few formal standards, and if such things as dictionaries and grammars
exist for L at all, they were probably done by outsiders. H has clearly stated
standards, and there is generally a strong tradition of the formal study of H
within the community; for example, there are dictionaries, grammars, formal
codes of orthography, and so forth.

Written vernaculars:
% China:
> Before 1900s, Classical Chinese dominant written language in China.
» However, Baihua already existed and had a long history.
= Appears first in Tang Dynasty bianwen texts.
= Grows through use in vernacular fiction.
> In early 1900s, reformers advocate use of Baihua in order to promote literacy,
education, and modernization.
» From 1920s on, Baihua gradually replaces Classical Chinese. For example, in
1920s, adopted by government as the language for school textbooks.
% Japan:
» Classical Chinese the dominant written language in traditional Japan.
> However, written Japanese developed quite early and was used in some kinds
of poetry, private writing, and low-prestige writing such as women’s literature.
= Heian period Japan (794-1185) — wabun Japanese prose, waka Japanese
poetry.
= Tale of Genji all in Japanese in hiragana, cir. 1001-1010.
> In Meiji period (late 1800s) reformers argue it is too difficult to promote mass
education using Classical Chinese. (Many of them aware of close relationship
between spoken/written language in Europe.)
» During late 1800s/early 1900s, written Japanese replaces Classical Chinese in
fiction writing — paves way for use of written Japanese in other genres.
> Early 1900s — written Japanese becomes main language of newspapers; later
of school textbooks.
> In 1946, written Japanese becomes the language of official documents.
+ Korea:
» Classical Chinese the dominant written language in pre-modern Korea.
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However, some use of the vernacular in certain kinds of writing:

» Hyangga FE] between 600s and 880s — vernacular poetry transcribed in
Chinese characters.

= Also hyangch’al 3+~ system of writing, using Chinese characters but
completely Korean word order.

Hangul — announced in 1446 — though little used until late 1800s.

Late 1800s — progressives begin to use written Korean in newspapers.

1894 — royal decree that all government documents be printed in Korean.

1910 — movement to unify spoken and written language.

Onset of Japanese colonization ends promotion of written Korean — Japanese

promoted instead.

After independence from Japan, written Korean promoted vigorously in both

North and South Korea — Hangul becomes a symbol of great national pride.

ietnam:

Classical Chinese as dominant pre-modern language.

In pre-modern period, there was a written language called Nom - Vietnamese
represented with Chinese characters, used for writing certain kinds of texts
such as vernacular poems.

After Vietham becomes a French colony, colonial authorities promote
Romanized Vietnamese (Quoc Ngu) as the written language through use in
schools — in part to reduce Chinese influence. Nom gradually dies out as fewer
and fewer people educated to read Chinese characters.

Initially Quoc Ngu resisted by many Vietnamese, but gradually nationalist
leaders become more supportive of it because they feel some degree of
westernization is necessary for national strengthening.

Chinese dialect writing:

>

>

Wu dialect used in printed texts of songs, operas; also in turn-of-the-century
fiction.

Southern Min dialect used in pre-modern opera, song texts; written Taiwanese
promoted in recent decades as a symbol of cultural nationalism, used in fiction
and even academic texts.

Cantonese used first in song, opera texts, later in newspaper articles; used in
Hong Kong today in many kinds of newspaper and magazine articles, some
fiction, and advertising.

“Popular development” of vernacular writing — defined as:

Development that is not actively promoted by any organized and influential social
group.

Development that, rather, grows as a result of popular “demand,” driven by
personal factors such as the following:
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The vernacular is easy to learn to read and write.

For writers, using the vernacular makes it easier to express personal feelings.
For readers, use of the vernacular creates stronger sense of emotional
immediacy, personal intimacy, and in-group closeness.

Such development may also be driven by market factors.
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¢+ Text from Sing Pao Daily (5% #3), 13 September 1989, p.32
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% Text from Diary Of The Little Man #2 (-] §1 * fr 5tl #2), Hong Kong: Tomakazu
Production House, 1988, pp.5-6.
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Tentative generalizations:

1. Written vernaculars tend to grow by expanding first into domains where there is
less social pressure to adhere to a written standard. (The “path of least resistance”
factor.) In particular, it more readily establishes a foothold in texts where its use is
sanction by one or more of the following characteristics:

a. The content/purposes of the text are “light” rather than serious.

b. The authors and/or audience are of low social class.

c. The text is perceived as being associated with settings that are informal or
even disreputable.

d. The publication in which the text appears is “cheap” — inexpensive and
low in prestige.

e. The text preserves/replicates spoken language — or at least appears to do so.

2. The shift from a written language norm to a vernacular norm tends to be gradual,
with intermediate stages in which written language and vernacular norms are
mixed.

3. ltis easier for a written vernacular to become widely known and used if the “cost”
of learning it is not so great. (Cost/benefit factor #1.)

4. ltis easier for a written vernacular to become widely known and used if the
“benefits” of learning are relatively high; in other words, if the texts written in the
vernacular tend to be appealing. (Cost/benefit factor #2.)

5. In speech communities that are “vital” - wealthy, powerful, autonomous, and so
forth - it is natural for spoken vernaculars to develop written forms.
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